
Autoverlad Vereina
Car transporter

01.12.2023 — 30.11.2024

Ticketshop  

www.vereina.ch



Verlad
Loading

Fahrplan
Timetable

Winter // Winter 01.12.2023 — 30.04.2024

Klosters Selfranga 05.18 06.18 06.48 07.18 alle 30 Min.
every 30 min.

19.48 20.18 20.48 21.48 22.48 23.48

Sagliains (Engadin) 05.48 06.18 06.48 07.18 alle 30 Min.
every 30 min.

19.48 20.18 21.18 22.18 23.18 00.181)

1) 02.12.2023 – 01.05.2023

Sommer // Summer 01.05. — 30.11.2024

Klosters Selfranga 05.18 06.18 06.48 07.18 alle 30 Min.
every 30 min.

19.18 19.48 20.182) 20.48

Sagliains (Engadin) 05.48 06.18 06.48 07.18 alle 30 Min.
every 30 min.

19.18 19.482) 20.18 21.18

2) Nur Fr  — So sowie 08.05. / 20.05.2024 // Fri — Sun only and 08.05. / 20.05.2024

Alle Züge ohne Gewähr für das Einhalten des Fahrplanes // 
Trains operate without guarantee that the timetable will be maintained

Fahrzeit 18 Min // Travel time 18 min

Änderungen vorbehalten // 
Subject to alterations

–  PW, Busse (bis 3,77 m Höhe) und LKW  
(bis 3,3 m Eckhöhe) bis 18 t Gewicht,  
werden bis kurz vor Abfahrt verladen

–  Informationen für Grossraumfahrzeuge  
über 3,3 m Eckhöhe und / oder 18 t Gewicht  
unter www.vereina.ch

–  Motorräder müssen 15 Minuten vor der  
Abfahrt bereit sein (v/max min. 80 km/h)

–  Keine Reservierung für bestimmte Züge möglich
–  Reisende bleiben im Auto
–  Cars, buses (up to a height of 3.77 m) 

and trucks (up to a corner height of 3.3 m)  
up to 18 t weight will be loaded on the  
train till shortly before departure

–  Information for large vehicles over 3.3 m corner 
height and / or 18 t weight at www.vereina.ch

–  Motorcycles must be ready for loading 15 mi n. 
before departure (v/max min. 80 km/h)

–  It is not possible to make reservations 
in specific trains

–  Passengers remain in their cars



Klosters Selfranga — Sagliains oder umgekehrt // or vice versa

Preise in Schweizer Franken inkl. MwSt.  
Prices in Swiss Francs VAT incl.

Wintertarif  
Winter rate 

01.12.2023– 30.04.2024

Sommertarif  
Summer rate 

01.05.– 30.11.2024

Fahrzeuge bis 3,5 t und 9 Sitzplätze
Vehicles up to 3.5 t and up to 9 seats

39.00* 34.00*

Fahrzeuge über 3,5 t bis 5 t 
Kleinbusse 10 bis 19 Sitzplätze
Vehicles over 3.5 t and up to 5 t 
Mini buses from 10 and up to 19 seats

84.00 52.00

Motorräder und Kleinfahrzeuge bis 1 t
Anhänger bis 0,75 t
Motorcycles and small Vehicles up to 1 t
Trailers up to 0.75 t

22.00 21.00

Anhänger über 0,75 t bis 3,5 t
Trailers over 0.75 t up to 3.5 t

39.00 34.00

Weitere Kategorien // further categories: www.vereina.ch

Massgebend ist das zulässige Gesamtgewicht bzw. Anzahl Plätze (inkl. Fahrer) 
gem. Fahrzeugausweis // Permitted maximum weight or number of seats 
(incl. driver) shown in the registration document is the point of reference

Preise
Prices Lenker und Mitreisende fahren gratis

Driver and passengers travel free of charge

Vereina Wertkarte  

bis zu 35 % sparen // save up to 35 %

Noch günstiger mit der Vereina Wertkarte 
Even lower price with Vereina value card

Wert 
Value

250.00 500.00 1000.00 2000.00

Rabatt 
Discount

16 % 20 % 25 % 35 %

Preis 
Price

210.00 400.00 750.00 1300.00

*Auch online erhältlich // 
*Also available online

Wertkarte
Autoverlad Vereina

Wertkarte_85x54_2019.indd   1

20.09.19   09:12

Online registrieren und aufladen

Register and recharge online



Drive-in check

1 Bleiben Sie mit allen 4 Rädern auf 
dem gleichen Waggon // When you 
stop your vehicle ensure that all  
4 wheels are on the same wagon

2 Legen Sie Gang 1 oder «Park» ein //  
Engage first gear or set to "Park"

3 Stellen Sie den Motor ab //  
Turn off the engine

4 Ziehen Sie die Handbremse fest an // 
Pull the handbrake on firmly

5 Sichern Sie Ihr Dachgepäck oder  
bringen Sie es im Auto unter //  
Secure any luggage on the roof  
or load it into the car

6 Stellen Sie Ihr Radio auf einen der unten 
auf geführten Sender ein (Verkehrs-/
Bahnmitteilungen) // Tune your radio  
to one of the frequencies listed below 
(for traffic and train updates) 
UKW: 95,2 MHz DAB+: alle Sender
 99,7 MHz  all stations
 89,4 MHz

Beförderungsausweis während Fahrt auf-
bewahren, gilt als Versicherungsausweis // 
Keep the transport document until end of 
journey, it is your insurance certificate

Bitte werfen Sie keine Gegenstände aus 
dem Fenster // Please do not throw cig-
arette ends or similar objects out of the 
window

Gefahrenguttransporte verboten //  
Hazardous goods may not  
be transported



Im Notfall
In case of emergency

1 Alarmieren Sie mit dem  
Mobiltelefon die Nr. 117 //  
Call 117 on your mobile phone 

2 Bestätigen Sie die SOS- Notruftaste 
(an den Wagenenden) //  
Press the SOS /emergency button  
(at the end of every wagon)

3 Stellen Sie Ihr Radio auf einen  
der unten aufgeführten Sender ein  
(Sicherheitshinweise) // Tune your 
radio to one of the frequencies listed 
below (safety notices)  

Feuerlöscher befinden sich am Anfang 
und Ende des Wagens // There are fire 
extinguishers at the front and rear of 
the wagon

Radiofrequenzen 
Radio frequencies
Radio SRF 1: 95,2 MHz
Radio Südostschweiz: 99,7 MHz
Radio Rumantsch: 89,4 MHz
Alle Sender // all stations: DAB+

Info + Ticketshop
www.vereina.ch



Selfranga
Klosters

Davos

Thusis
Filisur

Samedan

Scuol

Zernez

Landquart

Zürich St.Gallen

Zermatt

Chur

St.Moritz

Tirano (I)

Sagliains

Meran

Innsbruck

Poschiavo

Livigno

Vereina

Pontresina

Autoverlad Vereina
Car transporter

Strassenzustand
Road report 
Tel (+41 848 800) 163
www.strassen.gr.ch

Autoverlad Info  
Car transporter  
Information
www.vereina.ch
vereina@rhb.ch
Tel +41 81  288 37 24


